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Abstract 

Mādayān ī Hazār Dādestān or the collection of A Thousand Judgments is a legal text. 
This text was compiled at the end of the Sasanian era, i.e. the beginning of the 7th 
century AD. A very diverse of legal issues are raised in this text, which can help us get 
to know the legal laws of Iran in the pre-Islamic period. Among the legal issues of this 
text are slavery, guardianship, guarantee, marriage, divorce, contract, etc. In addition, 
many legal terms have been used in the text, and their study will familiarize us with the 
specific concepts of these terms. The topic of this research is about "covenant" which is 
mentioned in the text with the terms pašt, paymān and wizīr. The purpose of this 
research is to examine the issues related to the covenant in order to compare the three 
mentioned terms. The question that this research intends to answer is, what are the legal 
issues related to these 3 terms? And what is the difference between these terms? The 
research method is descriptive and analytical and the data collection method is library. 
Some of the results of this research are as follows: These terms are used in different 
subjects, which are sometimes the same. Analysis showed that pašt is a verbal 
agreement and commitment to do something. A paymān is an oral or written contract 
that has its own rules and details. wizīr is also a contract document and actually a 
contract. 
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Introduction 

Mādayān ī Hazār Dādestān or the collection of A Thousand Judgments is a legal text. 
This text was compiled at the end of the Sasanian era, i.e. the beginning of the 7th 
century AD. This text is a specialized legal text and is written for experts in 
jurisprudence and law; That is, those who were completely familiar with the Sassanid 
legal system and its technical terms. Its content is exclusively legal without referring to 
religious issues. A very diverse of legal issues are raised in this text, which can help us 
get to know the legal laws of Iran in the pre-Islamic period. Among the legal issues of 
this text are slavery, stūrship, guarantee, marriage, divorce, rent, adoption, security, 
pledge, transferring property to others, contracs and etc. Analyzing the contents of this 
text can introduce us to the rules of each of them. 

In addition, many legal terms have been used in the text, and their study will 
familiarize us with the specific concepts of these terms. One of these terms is the words 
related to the contract / covenant, which is discussed in this article and is mentioned in 
the text with the terms pašt, paymān and wizīr.  The purpose of this research is to 
examine the issues related to the contract / covenant in order to compare the three 
mentioned terms. Because the legal and specialized terms of this text are very important 
and must be studied carefully. The question that this research intends to answer is, what 
are the legal issues related to these 3 terms? And what is the difference between these 
terms?  

 
Method and Materials 

This article is done with descriptive-analytical method and the method of data collection 
is library method. To carry out this research, first, all the materials related to the terms 
"contract" were collected and explained in three parts: pašt, paymān and wizīr. After 
categorizing the content, thematic analysis was done to achieve the purpose of the 
article, which is to achieve the semantic difference of these terms. 
 
Discussion & Results 

The term pašt is found in the forms of "noun", "adjective" and with the conjunction 
"kardan" in the compound verb. The legal issues in which pašt is raised are “the transfer 
of property ownership to someone”, “keeping the sold property healthy”, “stūrship”, 
“determining the value of the property”, “giving something at a certain time and place”. 
To express the agreement, are used from the expressions pēš az pašt: "before the 
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agreement", pas az pašt: "after the agreement", abāz ō pašt ī pas ēstādan means 
"standing by the last agreement, acting on the last agreement" and .... 

In this text, the term payman is used as a noun and a compound verb. Only 4 times it 
is in the nominal state and in the rest of the cases it is in the form of a compound verb, 
whose verb is always the verb "kardan". The paymān is raised in the subjects of 
"transfer of property ownership to someone", "expressing ownership of property for 
someone", "expressing acceptance of a property", "doing something", "repaying debt 
and loan", "renting something ", "security and pledge", "guarantee", "Sale and 
exchange", "participation in income".  

The word of wizīr is always a noun in the text. The issues in which wizīr is raised 
are "taking a loan", "transferring and assigning property", "assigning the right to declare 
ownership", "marriage contract", "pledge", "participating in property" and "dividing 
something". wizīr is common with paymān in subject of getting a loan and transfer of 
property.  

 
conclusion 

Some of the results of this research are as follows: The analysis of the data extracted 
from the text of Mādayān ī Hazār Dādestān shows that the three terms pašt, paymān and 
wizīr with the apparent meaning of “covenant” / “contract” have significant differences 
together. Analysis showed that pašt is a verbal agreement and commitment to do 
something. In all the mentioned subjects in pašt, the concept of "agreement” and 
“commitment” is always inferred and the concept of concluding a contract is not 
mentioned. A paymān is an oral or written contract that has its own rules and details. 
Both the terms pašt and paymān are common in the two issues of transfer of property 
and sale of something; and a comparison of their usage reveals the difference between 
the two. Pašt is used in property transfer when the issue of transfer of ownership is 
raised by someone, then in the explanation of details, the agreement between the parties 
is mentioned. But in paymān, it has been mentioned from the beginning to conclude a 
contract to transfer ownership. wizīr has been used wherever there is talk of the 
agreement and the document related to it. Therefore, wizīr is the contract and contract 
document. Comparing them clarifies the difference between the two terms paymān and 
wizīr. Whenever paymān is mentioned in borrowing, it refers to the conditions of 
payment, setting the time, and setting the pledge, which the parties define for each other 
and make an agreement to fulfill the obligations. Wizīr on the subject of borrowing 
refers to a document in which all the conditions of borrowing are mentioned and sealed. 
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  ، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگیشناخت زبان
  1403 ، بهار و تابستان1 هشمار ،15 )، سالپژوهشی علمی (مقالۀ ۀنام دوفصل

  به معناي پیمان در wizīrو  pašt ،paymānدربارة سه اصطلاح 
  مادیان هزار دادستان

  *پور نادیا حاجی

  چکیده
یا مجموعه هزار داوري، متنـی حقـوقی اسـت. ایـن مـتن در اواخـر دورة       مادیان هزار دادستان 

میلادي گردآوري شده است. موضوعات حقوقی بسـیار متنـوعی در    7ساسانی یعنی اوایل قرن 
دورة پـیش از  تواند ما را در آشنایی بـا قـوانین حقـوقی ایـران در      شود که می این متن مطرح می

داري، قیمومت، ضمانت، ازدواج، طـلاق،   اسلام یاري کند. از جمله مسائل حقوقی این متن، برده
کار رفته است کـه مطالعـه    پیمان و ... است. علاوه بر این در متن اصطلاحات حقوقی بسیاري به

عهـد و  « کند. موضوع این پـژوهش دربـارة   ها ما را با مفاهیم خاص این اصطلاحات آشنا می آن
هـدف ایـن پـژوهش    در متن آمده اسـت.   wizīrو  pašt ،paymānاست که با اصطلاحات » پیمان

بررسی موضوعات مربوط پیمان به منظور مقایسه سه اصطلاح مذکور است. پرسشـی کـه ایـن    
کـار   پژوهش قصد دارد به آن پاسخ دهد اینکه، اصطلاحات پیمان در چه موضوعات حقوقی بـه 

سه اصطلاح چه تفاوتی باهم دارند؟. روش پژوهش توصیفی تحلیلی و شـیوه   است؟ و این رفته
اي اسـت. برخـی نتـایج ایـن پـژوهش بـه قـرار زیـر اسـت: ایـن            ها، کتابخانـه  آوري داده جمع

ها نشـان داد   اند که گاه باهم مشترك است. تحلیل کار رفته اصطلاحات در موضوعات مختلفی به
قراردادي شـفاهی یـا کتبـی     paymānبراي انجام کاري است. یک توافق شفاهی و تعهد  paštکه 

  نامه است.  نیز سند پیمان و درواقع پیمان wizīrاست که قوانین و جزئیات خود را دارد. 
نامه، مادیان هزار دادستان، فارسـی میانـه، پهلـوي، حقـوق دوره      پیمان، توافق، پیمان ها: دواژهیکل

 ساسانی
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    مقدمه. 1
 مادیان هزار دادستاندربارة  1.1

اي به خط و زبان فارسی میانه است کـه در   یا رساله هزار داوري، مجموعه مادیان هزار دادستان
اواخر دورة ساسانی یعنی اوایل قرن هفت میلادي، گردآوري شده است. این متن شامل مسـائل  

سـیار ارزشـمند   حقوقی و قضایی است که در ایران پیش از اسلام مطرح بوده و یکی از منـابع ب 
  دربارة حقوق و تاریخ اجتماعی و نهادهاي قضایی دورة ساسانی است. 

شـده در دادگـاه و اسـناد     هاي حقوقی ثبت اي شامل رونوشت مجموعه مادیان هزار دادستان
ها، تفسیر حقوقدانان و نقل قول مفسران پیشین در زمینه حقوق اسـت.   نامه مربوط به آن، وصیت

متعلق به دورة پیش از اسلام است، زیرا، نخست آنکه آخرین پادشاهی کـه   طور حتم این متن به
، در 1مرد بهرامان ) است و مدون کتاب، فرخ628- 591در متن از او نام برده شده، خسرو پرویز (

کرده و این متن را در دورة او گردآوري کرده است؛ دیگر اینکـه، در   دورة این پادشاه زندگی می
لات و مسائلی که زردشتیان در قرون اولیه اسلامی با آن مواجه بودند هیچ این مجموعه به مشک

تواند دلیل محکمی باشد بر اینکه این متن، قبل از اسـتیلاي اعـراب    و این می 2شود اي نمی اشاره
شـود، شـامل    گردآوري شده است؛ و سوم، مسائل حقـوقی کـه در ایـن مجموعـه مطـرح مـی      

شده در کتاب، بـا    برده حقوقی است و حقوقدانان و مفسران نامموضوعات بسیار پیچیده و متنوع 
دهندة تسلط آنان بر مسـائل حقـوقی    دهند که نشان مهارت و دانش کافی به این مسائل پاسخ می

که مسائل حقوقی که زردشتیان در دورة اسلامی با آن مواجه بودند بسیار  آن دوره است. درحالی
دهنـدة ایـن اسـت کـه      و خانواده بود. همۀ این دلایل نشانمحدودتر و شامل مسائلی چون ارث 

  این متن متعلق به دوره پیش از اسلام و دورة ساسانیان است. 
متنی کاملاً تخصصی است و براي متخصصان در زمینـه فقـه و حقـوق     مادیان هزار دادستان

نوشته شده است؛ یعنی کسانی که با نظام حقوقی ساسانی و اصـطلاحات فنـی آن کـاملاً آشـنا     
محتواي آن منحصرا حقوقی است بدون آنکه به موضوعات دینی اشاره کند؛ حتی دربـارة  بودند. 

) و ...، تنها از pad ruwān)، امور مربوط به روان (ādurān / ātaxšānها ( نهادهاي دینی مانند آتشکده
موضوعات حقوقی که در ایـن مـتن مـورد بررسـی قـرار گرفتـه       شود.  منظر حقوقی پرداخته می 

هـاي   شود. البته با وجود افتادگی شامل قوانین مدنی است و به ندرت به حقوق جزایی اشاره می
بتوان گفت، متن به این مسائل نیز پرداختـه ولـی بعـدها    بسیاري که در نسخه وجود دارد، شاید 
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تواند ما را با بسیاري از  شده در این متن بسیار متنوع است و تحلیل هر یک می مسائل مطرح
داري،  بـرده و بـرده  «به موضوعات بـه   توان قوانین و حقوق دوره ساسانی آشنا کند. از جمله می

شراکت، ازدواج، طلاق، اظهارات متناقض در دادگاه، سوگند، پرداخـت بـدهی، ضـمانت، ارث،    
تواند قوانین مربوط به هر  ها می اشاره کرد که تحلیل آن...» اجاره، فرزندخواندگی، گرو، پیمان و 

یـن مـتن، مطالعـه اصـطلاحات     یک را روشن کند. یکی دیگر از موضوعات قابـل بررسـی در ا  
است که با » عهد و پیمان«ها است. موضوع این پژوهش دربارة  حقوقی و تخصصی و تحلیل آن

هدف این پـژوهش بررسـی موضـوعات    در متن آمده است.  wizīrو  pašt ،paymānاصطلاحات 
سـخ  ها است. پرسشی که این پژوهش قصد دارد به آن پا مربوط اصطلاحات پیمان و مقایسه آن

است؛ و تفاوت اصـطلاحات مربـوط بـه آن در     دهد اینکه، پیمان در چه موضوعاتی عنوان شده
  چیست.

  
 پیشینۀ پژوهش 2.1

صورت گرفته است کـه همـه مربـوط بـه     » عهد، قرارداد«به معناي » پیمان«هایی دربارة  پژوهش
 ـ       دوره بعد از اسلام است و نمی و » پیمـان «ارة تواند پیشـینه ایـن پـژوهش قـرار گیـرد. امـا درب
توان گفت، خود متن، نخستین منبع براي  میمادیان هزار دادستان اصطلاحات آن در متن حقوق 
هاي گوناگونی که تاکنون به انگلیسی، فارسی، روسی و آلمـانی   این پژوهش خواهد بود. ترجمه

آوري موضوعات مربوط بـه پیمـان    تواند براي جمع می 3از این متن حقوقی صورت گرفته است
مورد استفاده پژوهشگر قرار گیرد؛ اما بررسی موضوعات مربوط به پیمان و پرداختن به تفـاوت  

  ها است.  میان اصطلاحات آن، مستلزم استخراج همه مطالب و مقایسه آن
بایـد بـه مقالـه     هایی که منحصرا به موضوع پیمان پرداختـه اسـت، نخسـت    از میان پژوهش

) آن 1992) اشاره کرد. در بخش دوره ساسانی این مقاله که منصـور شـکی (  contracts» (ها پیمان«
ها و موضوعات آن مورد بررسی قرار گرفته ولی مقایسه میـان پیمـان    را نوشته است، انواع پیمان

ررسـی  و پشت، تنها در حـدود تفـاوت آنهـا در شـفاهی یـا کتبـی بـودن، بیـان شـده اسـت. ب          
هـا، پژوهشـی    منظور دریافت تفـاوت آن  ها مطرح شده، به اصطلاح در آن 3هایی که این  موضوع

  شود. است که براي نخستین بار انجام می
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 روش کار 3.1

اي  هـا بـه روش کتابخانـه    آوري داده این مقاله با روش توصیفی تحلیلی انجام شده و شیوه جمع
آوري و  جمع» پیمان«است. براي انجام این پژوهش، نخست همه مطالب مربوط به اصطلاحات 

بنــدي مطالــب، تحلیــل  توضــیح داده شــد. پـس از دســته  wizīrو  pašt ،paymānدر سـه بخــش  
  ا در پایان تفاوت معنایی اصطلاحات فهمیده شود.  موضوعی صورت گرفت ت

بـه روش مکنـزي اسـت و برگـردان      مادیان هزار دادستانروش آوانویسی متن فارسی میانه 
) و Perikhanian, 1997فارسی همه از نگارنده است. البته همواره از ترجمـه انگلیسـی ایـن مـتن (    

شده است. ارجاعـات بـه مـتن، براسـاس      ) بهره برده1391برگردان فارسی آن به وسیلۀ عریان (
) قابل مشـاهده  1997) است که در ترجمه پریخانیان (1912) و انکلساریا (1901رونوشت مودي (

  است.
  

  پیمان در مادیان هزار دادستان .2
آمده است که هر سـه معنـاي کلـی     wizīrو  pašt ،paymānسه اصطلاح  مادیان هزار دادستاندر 

عهد و پیمان را دارد. با وجود معانی مترادفی که این اصطلاحات دارند، فرض بر این اسـت کـه   
  ها هدف این پژوهش است.  ها وجود دارد. پرداختن به این تفاوت هایی میان آن تفاوت

مادیـان هـزار   ز مـتن  اند و عنوان یک فصل ا کار رفته یک بار باهم به paymānو  paštدو واژه 
  است.  دادستان

ud dar ī ʾnwʾn ud tāwān dahišnīh ud ahlaw-dād [ud] a-tuwānīgīh čē andar pašt ud 
paymān (mādayān ī hazār dādestān: 71/8).  

و نـاتوانی در   6و اشـوداد  5و تـاوان  4و درِ (= فصلِ) لزوم دادن (= پرداخـت) خسـارت  
  [وفاي] به تعهد و پیمان

توانـد یکـی از    ار رفتن این دو واژه به ظاهر مترادف در عنوان یک فصل و کنار هم، مـی به ک
دلایل تفاوت این دو اصطلاح باشد. در ادامه هر یک از اصطلاحات در متن بررسی و بـا توجـه   

  شود.   ها بررسی می هاي احتمالی آن شوند، تفاوت ها مطرح می به موضوعاتی که در آن
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1.2 pašt   
pašt چنـین بـا    آمده است؛ این واژه هم» پیمان، موافقت، عهد«) به معناي 122: 1379ر مکنزي (د

paymān آمده است4/11یسن ( در زند بهمن (  
 u-šān pašt ud paymān rāstīh ud ēwēn nēst ud zēnhār nē dārēnd ud pad pašt [ī] 
kunēnd abar nē ēstēnd. (Anklesaria, 1957: 20) 

پیمان و راستی و آیین نیست و زینهـار ندارنـد و بـه عهـدي کـه کننـد،        ایشان را عهد،
  . )5: 1370راشدمحصل، نایستند (= به عهدي که بندند پایدار نیستند) (

دهندة تفاوت مفهومی ایـن   تواند نشان است، می کار رفته به مادیان هزار دادستانمانند آنچه در 
  دو واژه باشد.

  معنی آمده است:  mihrراه ) به هم12/1در روایت پهلوي (
kē abāg mard-ē pad saxwan dōšāramīhā pašt kunēd ud ān mihr be drōzēd tā sē 
sad sāl harw kē az paywand ī mard hāmōyēn bīm u-šān ān mihrdruĲ<īh> abar 
rasēd (Dhabhar, 1913: 36). 

پیمان را بشـکند، هرکـه   کسی که با سخن (= شفاهی) با مردي دوستانه پیمان کند و آن 
آن مهردروجی بدیشان برسد  >پادافره<از پیوند آن مرد، همه را تا سیصد سال بیم است که 

  ).239: 1390(میرفخرایی، 

تـوان نتیجـه گرفـت منظـور عهـد و پیمـان        کار رفته است، می به» با سخن«با توجه به اینکه 
تواند اشاره به توافق دوسـتانه داشـته    می» دوستانه پیمان کند«کار بردن  شفاهی است. همچنین به

  باشد. 
pašt و همراه با همکرد » صفت«، »اسم« يها به صورت»kardan«   .در فعل مرکب آمده اسـت

 لی ـکار رفته کـه تحل  مختلف به يها بار در موضوع نیهزار دادستان چند انیاصطلاح در ماد نیا
اسـت   کار رفته ها به در آن paštکه  ییها وژه را روشن کند. موضوع نیا قیمفهوم دق تواند یها م آن

  :است ریبه شرح ز
  
  واگذاري مالکیت دارایی به کسی 1.1.2

ح شده مسئله حقوقی واگذاري دارایی و مالکیـت اسـت.   در آن مطر paštبیشترین موضوعی که 
  براي مثال:
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ka gōwēd kū xwāstag ī ō man rasēd ō tō dād ān ī-š andar ān ī xwēš būd ka abāz 
rasēd nē dād bawēd ud ka-š andar ān ī nē bē-š pēš az ān pašt xwēš būd ud pas az 
ān pašt rasēd dād bawēd (mādayān ī hazār dādestān: 17/1-4).  

 کـه در آن  ]دارایـی آن [ ،دادم بـه تـو   ،رسـد  گوید که، دارایی که به مـن مـی   ]کسی[ اگر
 ـگردرسـد (= باز  بازاگر  ،در مالکیت او بود [زمان] [دارایـی کـه بـدین ترتیـب      ،ه شـود) دان

از  ، بلکـه پـیش  [در مالکیت] او نه [بوده باشـد]  اگر در آن زمان ولی ؛شود داده نمی رسد] می
[بـا ایـن شـرایط دارایـی] داده     رسـد،  ب ]وه اب[توافق در تملک او بود و پس از آن توافق  آن
  .7شود می

دهد با سخنی شفاهی، دارایی از سوي فـردي بـه    در ابتداي مطلب بالا نشان می gōwēdفعل 
 شده است که کدام دارایی به فرد است. ادامه مطلب توضیح جزئیات مسئله مطرح کسی داده شده

باشـد کـه بـراي    » توافـق « paštتـرین معنـی بـراي     رسد نزدیـک  نظر می گیرد. به گیرنده تعلق می
 pēš azواگذاري مالکیت دارایی انجام شده و شفاهی نیز است. براي بیـان توافـق از دو عبـارت    

pašt  و » پیش از توافق«یعنیpas az pašt »است. در جـاي دیگـري از    استفاده شده» پس از توافق
» پس از توافـق «آمده که دقیقا معناي  pas az paštنیز دربارة واگذاري مالکیت دارایی، عبارت  متن

  ).21/3- 20/16: مادیان هزار دادستاندارد (نک. 
در جاي دیگري از متن از توافقی سخن گفته شده است که پدر خـانواده بـا مـادر خـانواده     
بسته است و طی آن دارایی را به او واگذار کرده است. این توافق در متن چنین بیان شده است: 

… pad pašt ī abāg mād kard …  ...»      مادیـان هـزار   (نـک.  ...» براساس توافـق کـه بـا مـادر کـرد
  .  )7- 7/6انکلساریا: - دادستان

  است:   چنین آمده در متن هم
ka kard kū-m ēn xwāstag pas az 10 sāl ō pus dād ud xwāstag <ī> ī-m ō pus dād 
agar pus duxt ī man pad zanīh gīrēd pus xwēš hē bawēd pas az 10 sāl ud agar 
duxt pad zanīh gīrēd pēš-iz az 10 sāl dād bawēd ud ka ōwōn gōwēd kū pas az 10 
sāl ō pus dād ud agar pus duxt pad zanīh gīrēd pus xwēš hē bawēd abāz ō pašt ī 
pas ēstād ud agar duxt pad zanīh nē gīrēd pas-iz az 10 sāl nē xwēš (mādayān ī 
hazār dādestān-Anklesaria: 18/7-12).  

سـال بـه پسـر     10ه (= دارایی) را پس از من این خواست«چنانچه [کسی] اظهار کرد که: 
دادم و باشد که دارایی را که من به پسر دادم، اگر پسر، دختر من را به زنی بگیرد از آنِ پسـر  

سـال،   10و اگر دختر [من] را به زنـی گرفتـه باشـد، پـیش از [آن]     ». سال 10باشد، پس از 
ایـن دارایـی را]   «[هار کند که: [دارایی به پسر] داده خواهد شد؛ و چنانچه [شخص] چنین اظ
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، »سال به پسر داد[م] و اگر پسر، دختر را به زنی گیرد، باشد که از آنِ پسـر باشـد   10پس از 
. و اگـر [پسـر آن]   توافق پسین (= آخر) باز ایستاد (= عمـل کـرد)  [در این صورت باید] به 

  اهد یافت. سال [به او] تعلق نخو 10دختر را به زنی نگیرد [آن دارایی] پس از 

صـورت   سخن گفته شده؛ بنابراین، واگذاري دارایی به» اظهار کردن«در ابتداي مطلب بالا از 
 … abāz ō pašt ī pas ēstād …شفاهی بیان شده است. در پایان توضیح این مسئله حقوقی، عبارت 

است. باتوجـه بـه   .» بر توافق آخر ایستاد ...، ... به آخرین توافق عمل کرد ..«... آمده که به معناي 
  تواند باشد. مفهوم درست این واژه می» توافق«مضمون شفاهی آن 

و  pašt dād xwēšو واگذاري مالکیـت آمـده اسـت. یکـی      paštدو اصطلاح دیگر در رابطه با 
دانـد کـه مالکیـت     ) اصطلاح اول را توافقی می226 :1992است که شکی ( dād pašt xwēšدیگري 

تصـحیح کـرده و    xwašرا به  xwēš) 265-264 :1997ر دومی نه. پریخانیان (شود ولی د واگذار می
مادیـان  نظر درست است. ( کند که به ترجمه می» شده، خوب است توافق انجام«هر دو عبارت را 

  ).  11/10- 10/13انکلساریا: - هزار دادستان
  
  شده سالم نگه داشتن دارایی فروخته 2.1.2

ka mard 2 āgenēn xwāstag-ē ō mard-ē frōšēnd ud pašt kunēnd kū drust dārēm, 
wahrām guft kū drust dārišnīh az har(w) kē kāmēd xwāst pādixšāy (mādayān ī 
hazār dādestān: 6/13-14). 

ن [آ«هر گاه دو مرد (= نفر) با هم، دارایی را به فردي بفروشند و تعهد / توافق کنند کـه:  
، بهرام گفته است که، [خریدار] جایز است، درسـت نگـاه داشـتن [آن    »را] درست نگهداریم

  دارایی را] از هر که (= هر کدام از دو نفر که) بخواهد، طلب کند. 

انـد.   دو مرد با هم دارایی را فروخته و براي درست (= سـالم) نگـه داشـتن آن تعهـد کـرده     
ده، هر دو فروشنده ملزم به تعهـد و درنتیجـه سـالم نگـه     براساس آنچه در ادامه از مفسر نقل ش

» تعهد کردن«در مطلب بالا همراه فعل کردن است و مفهوم  paštشده هستند.  داشتن مال فروخته
  دارد.

  
  ستوري 3.1.2

rād-ohrmazd guft kū dādestān duxt juttar nēst kū pus ī padīriftag čē ān-iz pad 
zanīh padīrift ī mād rāy ud ka-š dādestān duxt-iš ast pus-iz ī padīriftag pad pašt 
bawēd (mādayān ī hazār dādestān: 42/9-11). 
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دلیـل   بـه  او نیـز  ،گفته است که دختر قانونی با پسرخوانده فرقی نـدارد؛ چـه   8مزداورراد
دختـر   را )= درگذشـته ( و اگـر او [ش براي سـتوري مناسـب اسـت]؛    مادرازدواج [قانونی] 

  .شود / در توافق باشد نیز بنابر توافق [براي قیمومت انتخاب] می پسرخوانده باشد، قانونی

براساس آنچه در مطلب بالا آمده است، هرگاه فرد درگذشـته دختـر قـانونی و پسـرخوانده     
  عهده بگیرد ولی منوط به توافق است.  تواند قیمومت او را به ته باشد، هریک از آنها میداش

  
  تعیین ارزش دارایی 4.1.2

  عنوان فصلی چنین آمده است:  مادیان هزار دادستاندر 
dar ī nēm bahr ud arz ī andar xwāstag kē pašt abar kunēnd (mādayān ī hazār 
dādestān: 53/11).  

 .توافق کنند ،که در خصوص آن ییبهره و ارزش دارا می= فصلِ) ندرِ (

هایی که این فصل دربارة آن سخن گفته است دربارة تعیین ارزش دارایی که  یکی از موضوع
  دو طرف باید دربارة آن توافق کنند.  

  
  مکان مقرر ایدر زمان  يزیچ لیتحو 5.1.2

ka gōwēd kū rōz anagrān ēn tis pēš ī dādwar ō tō dahēm agar nē dahēm tāwān 
dahēm ka pašt pad ān ēwēnag kunēd +sē rōzag pad gōw +pāyišn … (mādayān ī 
hazār dādestān: 71/9-10).  

دهم [و]  روز انغران این چیز را پیش (= در نزد) داور به تو می«هر گاه [کسی] گوید که 
تعهد کند (= قرار گذارد / تعیین کند)، سه روز بـر  ، اگر به این گونه »دهم اگر ندهم تاوان می

 اساس [آن] گفته باید صبر کرد؛ ....

pašt    همراه فعل کردن است و معناي تعهد براي دادن چیزي در زمان مقرر اسـت. در جـاي
اي مهرشـده بـراي دادگـاه، اشـاره شـده       ) نیز به تعهد براي آوردن نامـه 14- 93/11دیگر (همان: 

  است. 
در مـتن آمـده اشـاره     paštagصـورت   به صفتی آن نیز که بـه  paštمطالب مربوط به در پایان 

  است. » متعهد«کار رفته است و به معناي  شود. این اصطلاح یک بار به می
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ka gōwēd kū man xwēš dārēm u-m pasēmāl az dārišn wizāyēd azišmānd bawēd 
pad ēk azišmānd pad dārišn <tā> dādestān sar <wizīr kunišn> ka-š nōgtar 
wizāyēd, paštag hēnd (mādayān ī hazār dādestān: 10/12-14). 

مالکیـت دارم و خوانـده مـرا از مالکیـت      ]حـق [ گوید که مـن [کسی (= خواهان)]  اگر
[زمـان]  مالکیت تا ازشماند باید براي  ا یک؛ بافتد) (= اتفاق می شود کند، ازشماند محروم می

(=  شـوند  مـی متعهد ها  محروم کند، آن ، او را]خوانده[اگر از نو  اده شود].داوري [حکمی د
  شوند). ملزم به انجام تعهد می

توانـد دارایـی را در اختیـار     خواهان، تا زمان دادرسی، می 9رسد در اولین ازشماند به نظر می
کنند و باید، براي مثـال، متعهـد    بگیرد ولی در ازشماند دوم، هر دو نسبت به هم تعهدي پیدا می

  به دادن گرویی شوند.  
  
2.2 paymān  

بار در حالـت   4اصطلاح پیمان در دو صورت اسمی و فعل مرکب در این متن آمده است. تنها 
اسـت.  » kardan«صورت فعل مرکب است که همکرد آن همـواره فعـل    اسمی و در بقیه موارد به

 تواند مفهوم حقوقی این اصطلاح را روشن کند.  بررسی  مطالبی که دربارة پیمان آمده است، می
  طور کلی پیمان در موضوعات زیر در این متن مطرح شده است:  به
  
  به دیگرانواگذار کردن دارایی یا حقی  1.2.2

 واگذاري مالکیت 1.1.2.2

syāwxš guft kū ka mard-ē abāg farrox paymān kunēd kū-m ēn xwāstag [pas] az 
10 sāl ō tō dād farrox andar10 sāl be mīrēd ān xwāstag ō zan ud frazand ud dūdag 
farrox nē rasēd (mādayān ī hazār dādestān: 20/11-13). 

 10ست که، اگر مردي با فرخ پیمان کند که، من این دارایی را پـس از  گفته ا 10سیاوش
 هسال بمیرد، آن دارایی به زن و فرزند و خـانواد  10و فرخ در طی این  سال به تو واگذاردم.

  .رسد فرخ نمی

پیمانی میان دو نفر براي واگذاري دارایی بسته شده که در آن، زمان نیز ذکر شـده اسـت. در   
گفته شد، موضوعی شبیه به این، دربارة واگـذاري مالکیـت آمـده     paštضوعات بخش قبل که مو

ابتدا موضـوع واگـذاري مالکیـت از سـوي      paštدهد: در  بود. مقایسه این دو تفاوتی را نشان می
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و مفهومی نزدیـک بـه توافـق اشـاره      paštکسی مطرح شده است، سپس در توضیح جزئیات به 
ابتدا به بسـتن پیمـان بـراي واگـذاري مالکیـت سـخن گفتـه         از همان paymānشود؛ ولی در  می

است. توضیح بیشتر اینکه در پیمان از همان ابتدا به بستن قرارداد براي انجام آن کـار اشـاره    شده
شده سخن گفته شده و توافقی که ممکن است بین دو طرف  از عمل انجام paštشود ولی در  می

  شود.   انجام شود، اشاره می
وسیلۀ فردي مشخص شده و طی پیمـانی بـه فـرد     در جاي دیگري نیز، مقداري از دارایی به

). در این پیمان زمان مشـخص  12- 54/11: مادیان هزار دادستاندیگري واگذار شده است (نک. 
نیست ولی مقدار دارایی مشخص شده است. در جاي دیگر پیمانی براي واگذاري دارایی بسـته  

چنین پرداخت معادل دارایی که باید واگـذار شـود، اشـاره     ربارة زمان و همشده و به جزئیاتی د
مادیـان هـزار   ). براي دیگـر انـواع پیمـان از ایـن نـوع نـک.       17- 67/13است (نک. همان:  شده

  .  9- 24/4؛ 11- 22/1؛ 15- 10/13انکلساریا: - دادستان

2.1.2.2 »xwēš-būd guftan «11خویش بود گفتن   
کند و خود مالکیت آن را بـراي کسـی    آن فردي دارایی را تعیین میاصطلاحی است که در طی 

دهد که مالکیت آن را به هر کسـی کـه مایـل اسـت      کند یا به شخص دیگري اختیار می بیان می
اظهار کند. بدین وسیله، دارایی مورد نظر از اختیار واگذارکننده خارج و درصورت تمایل کسـی  

  گرفت.  او تعلق میبراي او گفته شده به  xwēš-būdکه 
ka mard ud zan hambāy ud ēn-iz paymān kunēd kū ēn xwāstag ōy kē tō xwēš-būd 
gōwē xwēš ē(w) bawēd, ka ziyānag az zanīh be hilēd ēg-iz ka ziyānag ān xwāstag 
kas xwēš-būd xūb gōwēd abāz nē āwarišn … (mādayān ī hazār dādestān: 4/4-7).  

 این را نیز چنین پیمان کنـد کـه   ]شوهر[و  ]باشند[ و زن شریک (= شوهر) مرد چنانچه
 ]او را[مالکیت) = ( بود خویش (= زن) آن کسی باشد که تواز  )دارایی خواسته (= این باشد

[دربـارة]   گـاه نیـز اگـر زن    ، آن(= طلاق دهـد)  بهلِد )همسريزنی (= زن را از اگر  ؛بگویی
(= دربارة مالکیـت آن فـرد    گویدمالکیت [آن] کس [بر] آن دارایی، خوب (= معتبر) است، ب
[کسی که واگذار کـرده]   ، نباید به[بر] آن دارایی [بخصوص عبارت] خوب است را بگوید)

  .... ؛بازگردانده شود

ن زن حـق  پیمانی میان زن و شوهر که شریک یکدیگر نیز هستند، بسته شده اسـت؛ طبـق آ  
خواهـد اظهـار مالکیـت کنـد. حتـی درصـورت        شده را براي هر کسی که می دارد دارایی تعیین
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پـذیر نبـود. در ادامـه     شد، برگشت طلاق، پیمانی که چنین براي واگذاري اظهار مالکیت بسته می
شـده دربـارة ایـن     رود ولـی پیمـان بسـته    مطلب آمده است درصورت طلاق شراکت از بین می

درجاي دیگري نیـز آمـده کـه    دهندة اعتبار پیمان بستن است.  شود و این نشان و نمیموضوع، لغ
- مادیـان هـزار دادسـتان   بود گفتن را به همسر خـود داده اسـت (نـک.     مردي با پیمانی، خویش

  ).17- 7/13انکلساریا: 
ن گفتن یا همان اظهار مالکیت دارایی و واگذاري آن، بستن پیمان یکی از قوانی xwēš-būdدر 

  و الزامات این کار حقوقی است. 
نیز به موضوع اظهار مالکیت و پیمان بستن دربارة  مادیان هزار دادستاندر جاهاي دیگري از 

) و 11- 108/8: مادیان هزار دادستانآن، اشاره شده است. در متن گاه به نوع دارایی اشاره شده (
مادیـان  ). نیز نک. 15- 54/11ن: است (هما گاه صرفا خواسته گفته شده و نوع آن مشخص نشده

  .  6- 25/1؛ 25/1- 24/14انکلساریا: - هزار دادستان

  اظهار تمایل براي مالکیت 3.1.2.2
شـد، فـرد گیرنـده بایـد      هرگاه دارایی براي واگذاري مشخص و براي فردي اظهار مالکیت مـی 

براي این امر حقوقی نیز  مادیان هزار دادستانکرد. براساس  نسبت به مالکیت آن اظهار تمایل می
  شد.   پیمان بسته می

ka farrox abāg ādūr farrōbay paymān kunēd kū agar ka tō mihrēn xwāhē mihrēn ō 
tō abespārēm ēnyā dō sad be dahēm … (mādayān ī hazār dādestān: 58/4-5).  

بخـواهی، مهـرین را بـه تـو     اگر که تو مهرین را «هر گاه فرخ با آذرفرنبغ پیمان کند که 
  » .... دهم) در غیر این صورت دویست [درهم به تو] بدهم سپارم (= می می

آید، مهرین که براساس آنچه در ادامه این بند آمده، برده است براي  از مطلب بالا چنین برمی
سپرده  واگذاري تعیین شده است، گیرنده اگر نسبت به مالکیت آن اظهار تمایل کند مهرین به او

شود. براي این موضوع پیمانی بسته شده و شرط تعیین شده و جایگزینی درنظر گرفته شـده   می
  است. 

ka mard-ē abāg +pus paymān kard kū xwāstag ī tō sahēd tō xwēš … (mādayān ī 
hazār dādestān-Anklesaria: 33/7-8).  

دارایی) را که تو انتخاب کنـی از   خواسته (=«چنانچه مردي با پسر پیمان کرده باشد که: 
  » ....آنِ تو [باشد]
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طور که از مطلب بالا روشن است، شخصی با پسر خود پیمان بسته که درصورتی کـه   همان
براي دارایی اضهار تمایل کند، آن را به او بدهد (براي آگاهی از قوانین اظهار پذیرش دارایـی و  

  ).  1400پور،  مالکیت آن نک. حاجی
  
  براي انجام کاري 2.2.2

abāg ān ī nibišt kū ka mard 2 abāg mard 2 paymān kunēnd kū ēn tis kunēm, agar 
juttar kunēm tāwān dahēm, ka az ōyšān kē ān paymān kard, mard-ē ān paymān 
ast čē juttar kard ān tāwān ō tōzišn ī harw 2 mard rasēd (mādayān ī hazār 
dādestān: 6/15-17). 

ایـن  «علاو بر این نوشته شده است که، هرگاه دو مرد (= نفر) با دو فرد پیمان کنند کـه  
هـایی کـه    ، اگر از آن»دهیم و اگر غیر از این عمل کنیم، تاوان دهیم چیز (= کار) را انجام می

آن پیمان را بستند، فردي متفاوت با آن پیمان عمـل کـرد (پیمـان را شکسـت)، پرداخـت /      
  رسد (= بر عهده هر دو نفر خواهد بود). آن تاوان به هر دو نفر میجبران 

دو) بـراي انجـام کـاري بسـته شـده اسـت بـدین         مرد دیگر (= دوبه 2مرد با  2پیمانی میان 
مضموم که آنها کاري را براي دو نفر دیگر انجام دهند. در پیمان ذکر شده است که اگـر غیـر از   

دو است، حتی اگر یکـی از آنهـا بـه     د کرد. چون پیمان دوبهآن عمل کنند تاوان پرداخت خواهن
گونه دیگري عمل کند دو نفر باید تاوان بدهند. این پیمان درواقع یک قرارداد کـاري اسـت کـه    
براي عدم انجام آن تاوان (= جریمه) تعیین شده است. با توجه به تعیین تاوان، الـزام قـانونی آن   

  شود.   مشخص می
ن کاري و پیمان بستن براي آن در جایی دیگر آمده است فردي براي رفـتن  دربارة انجام داد

  به جایی با فرد دیگري پیمان بسته است و براي عدم انجام آن تاوان تعیین کرده است. 
ka farrox abāg mihrēn paymān kunēd kū agar ō kuwār šawēm ēnyā drahm 12 be 
dahēm pad šud farrox paydāgēnišn ud ka gowēd kū [agar] nē sawēm drahm 12 be 
dahēm pad nē šud mihrēn paydāgēnišn (mādayān ī hazār dādestān-Anklesaria: 
19/16-20/1).  

، فرخ بـراي  »دهم درهم می 12روم یا  یا به کوُار می«چنانچه فرخ با مهرین پیمان کند که 
، مهرین براي »دهم درهم می 12گر نروم، ا«رفتن [خود] باید مدرك بیاورد؛ اما اگر گوید که: 

  نرفتن [فرخ] باید مدرك بیاورد.  
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موضوع رفتن به جایی و احتمالا انجام کاري باشد که درصورت عـدم انجـام تـاوان درنظـر     
گرفته شده است. موضوع دیگر، باتوجه به مـتن، گفتگـو شـفاهی اسـت کـه پیمـان شـفاهی را        

  رساند. می
  

  باز پرداخت بدهی و وام 3.2.2
  بدهی 1.3.2.2

ka farrox abāg mihrēn paymān kard kū uzīd rōz wahmān ka ān xwāstag nē wizārd 
ēstēd xwāstag ī tō gōwē čand ān xwāstag wahāg arzēd ān xwāstag rāy tō xwēš 
(mādayān ī hazār dādestān:54/5-7). 

خواسـته (=  آن  ، اگـر پایان بهمـان روز  ]تا[ اشد که،چه فرخ با مهرین پیمان کرده ب چنان
بـه   [که] تو بگویی دارایی که [آنگاه] ،(= بدهی تسویه نشده باشد) پرداخت نشده باشد وام)
از آنِ تـو   نشـده] (= بـدهی)   براي آن داراییِ [پرداخت آن دارایی بیارزد، ه بها (و ارزش)انداز
  .باشد

اسـت درصـورت عـدم     بر اساس مطلب بالا، بدهکار طی قراردادي، بـه طلبکـار اجـازه داده   
پرداخت وام در زمان مقرر، دارایی که به ارزش بدهی او اسـت، بـه مالکیـت طلبکـار در آورد.     

مادیـان هـزار   توانست به شیوه باز پرداخت بدهی نیز اشـاره شـود (نـک.     چنین در پیمان می هم
  ).  17- 29/12: دادستان

  وام 2.3.2.2
ka dastgird ud anšahrīg graw ud xwāstag pad zamān ī nāmčišt dād rāy ud ēn-iz 
abāg ān mard paymān kard kū uzēd ān zamān ka ān xwāstag nē wizārd ēstēd ān 
dastgird ud anšahrīg ōy xwāstag rāy tō xwēš … (mādayān ī hazār 
dādestān:38/13-16). 

و برده، و دادن (= پرداخت) خواسـته   (= ملک، زمین) ه دربارة گرو کردن دستگردهر گا
(= وام) در زمان مشخص با آن فرد، این را نیز پیمان کرده باشد کـه، [بـا] سـپري شـدن آن     

  زمان، اگر وام پرداخت نشده باشد، آن دستگرد و برده، براي آن وام از آن تو باشد؛ ....

با توجه به آنچه در مطلب بالا آمده است، وامی گرفته شده و براي بـاز پرداخـت آن، زمـان    
معین و براي تضمین باز گرداندن آن گروي تعیین شده است. همچنـین در قـرارداد ذکـر شـده     
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شده در اختیار طلبکار قـرار خواهـد    موقع وام، گروي تعیین است که درصورت عدم پرداخت به
شود. نکته قابل توجـه   چون تعیین گرو، زمان و تاوان در این پیمان دیده می گرفت. نکات مهمی

شـود و بـدهکار    رسد، پیمان از سوي بدهکار بیان می نظر می دیگر در مطلب بالا این است که به
  ).  7- 67/3بندد (نیز نک. همان:  براي تضمین پرداخت وام، پیمان می

آن در زمان مشخص، قید شرط و تـاوان، تعیـین    دربارة گرفتن وام و پیمان براي بازپرداخت
. 15- 89/11؛ 10- 67/3؛ 10- 59/1؛ 9- 30/8چنـین نـک. همـان:     ضمانت و گرو، سود و ... هـم 

شـد نیـز    وسیله بازمانـدگان پرداخـت مـی    دربارة وامی که متعلق به فرد درگذشته است و باید به
اشـاره شـده اسـت (نـک. همـان:       شد که در آن به نحوه پرداخت وام درگذشته پیمانی بسته می

29/12 -15(  
  
  براي اجاره چیزي 4.2.2

ka mard xwāstag ī-šān čand sāl pad task aziš padīrift ud sāl sāl task wizārdan 
paymān kard … (mādayān ī hazār dādestān-Anklesaria: 25/8-9).  

انـد و   پذیرفتـه  12جـاره اي را چند سـال بـه عنـوان ا    چنانچه [چند نفر] از مردي خواسته
  [براي] پرداخت اجارة هر سال [با هم] پیمان کردند، ....

اند و براي پرداخت اجاره سالیانه پیمان کردند. سخن  چند نفر مالی را از یک نفر اجاره کرده
  از نوشتن است بنابراین پیمان کتبی است. 

  
  13گرو و گروگانی 5.2.2

ka ādurfarrōbay az mihrēn abām stānēd ud xwāstag ī grawgān [rāy] paymān 
kunēd kū harg-iz bār ī ēn xwāstag rāy az tō xwāhēnd rāy xwāstag pad grawgānīh 
dāštan pādixšāy hē (mādayān ī hazār dādestān: 40/5-8).  
هرگاه آذرفرنبغ از مهرین وام بستاند و دربـارة دارایـی گروگـان پیمـان کنـد کـه بـراي        

خواهنـد،   منظور [پرداخت] خراج و مالیـاتی کـه از تـو مـی     تن [این] خواسته بهگروگان داش
  مجاز هستی.

شده، پیمـانی   در مثال بالا روشن است که وامی گرفته شده و براي کاربرد دارایی گروگذاشته
توانـد در موضـوع    بسته شده است. در جاهاي دیگري نیز به موضوع گرو اشـاره شـده کـه مـی    
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رداخت بدهی باشد و در تمام آنها بسـتن قـرارداد و الـزام آن مشـخص اسـت      دیگري مانند بازپ
  ).15- 89/11؛ 10- 67/3؛ 13- 39/12؛ 17- 38/13(نک. همان: 

  
  پایندانی (= ضمانت مشترك) پایندانی (= ضمانت) و هم 6.2.2

پایندانی به معناي ضمانت مشترك اسـت. ایـن دو مقولـه داراي     پایندانی به معناي ضمانت و هم
پور و  انینی است که یکی از آنها بستن پیمان بین طرفین است (براي آگاهی بیشتر نک. حاجیقو

توانست در مواردي مانند ضمانت وام انجام شـود،   ). در امر ضمانت نیز که می1395میرفخرایی، 
  شد.    پیمان و قراردادي بین طرفین بسته می

ka mard-ē abāg mārd-ē paymān kunēd kū man pāyandānīh ī wahmān rāy xwāstag 
and ō tō dahēm ka ān paymān andar hamē kunēd hunsand ēg-iš rāh ō pāyandān u-
š abāz ō bun nē bawēd (mādayān ī hazār dādestān: 56/15-17).  

من به پایندانی بهمان، اندي (= مقداري) از دارایـی  «هر گاه مردي با مردي پیمان کند که 
کنند خرسند [باشند] پس راه بـه (= حـق    ، اگر [هر دو] به آن پیمانی که می»دهم میرا به تو 

رجوع به) پایندان براي او (= طلبکار) است (= پـس طلبکـار محـق اسـت طلـب خـود را       
مستقیماً از ضامن بخواهد) و براي [طلب]ش نه[باید] به [طرف] اصلی (= بدهکار) رجـوع  

  باشد).کند (= و بر ذمۀ او (= بدهکار) ن

دهـد و خواهـان    در اینجا سخن از پایندانی است و در طی آن فردي پولی را بـه کسـی مـی   
  ضمانت فرد سومی است. 

ka gōwēd kū mard sē az man abām stad [ud] paymān kard kū ham-pāyandānān 
hēm az har kē kāmēd pādixšāy xwāst … (mādayān ī hazār dādestān: 55/17-56/1).  

سه مرد (= نفـر) از مـن وام سـتاندند (= گرفتنـد) [و] پیمـان      «گاه [کسی] گوید که  هر
، [طلبکار] مجاز است از هـر کـس کـه بخواهـد [تمـام وام را]      »پایندان هستیم کردند که هم
  طلب کند ....

پایندانی است که به معناي ضمانت مشترك است و چنـد نفـر بـا هـم      در اینجا سخن از هم
شوند و نسبت بـه هـم متعهـد.     شوند، یعنی داراي ضمانت مشترك می ایندان میپ براي امري هم

  یکی از قوانین این مسئله حقوقی نیز بستن پیمان است. 
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اسـت (بـراي    پایندانی است از پیمان هم سخن گفتـه شـده   هر جا که سخن از پایندانی و هم
کـه نیـاز بـه ضـمانت      ). دربارة ضمانت و مواردي چـون گـرفتن وام  10- 59/1مثال نک. همان: 

  آید.   است که مطالب بسیار مهمی از آن به دست می آمده مادیان هزار دادستانداشت، فصلی در 
  

  شده   پیمان براي فروش و سالم نگه داشتن مال فروخته 7.2.2
  یکی دیگر از مواردي که پیمان کردن در آن مطرح است، فروش چیزي است.

ka abāg mard-ē paymān kunēd kū wahmān tis pad ēn mādag14 ō tō dahēm … 
(mādayān ī hazār dādestān: 67/13-14).  
اگر [کسی] با مردي پیمان کند که بهمان چیـز را در برابـر ایـن مـاده (= مبلـغ) بـه تـو        

  دهم .... می

پیمانی براي فروش چیزي در قبال دادن پول بسته شده است. گاه درضـمن فـروش چیـزي    
  شد. آن پیمان بسته می براي سالم نگه داشتن

rād-ohrmazd guft kū ka mihrēn gōwēd kū ēn xwāstag ōy kē farrox xwēš būd rāy 
gōwēd xwēš ē bawēd ud pas az [ān] farrox xwāstag-ē bē ō dād-farrox frōšēd ud 
paymān kunēd kū hamē ka drust nē dārēm anšahrīg kē mihrēn ān gōwišn abar 
guft tō xwēš ē bawēd ud ka-z gōwēd kū hamē ka ān xwāstag drust nē dārēm ēg-
im ān an-šharīg tō xwēš būd rāy guft ka xwāstag drust nē dārēd ān an-šharīg pad 
ān gōwišn be šawēd. wahrām guft kū wēš uskārdan abāyēd (mādayān ī hazār 
dādestān: 64/9-15).  

باشد که ایـن خواسـته (= بـرده) از آن کسـی     «اگر مهرین گوید که  راداورمزد گفت که
و پس از [آن] فرخ مالی را به دادفرخ بفروشد و پیمان » باشد که فرخ مالک بودن او را گوید

اي را کـه مهـرین آن سـخن را     در صورتی که درست نگهداري نکنم باشد که بـرده «کند که 
اگـر آن مـال را همـواره درسـت نگـه      «اگر گوید که و نیز ». [دربارة او] گفت از آن تو باشد

اگر مال را درست نگه ندارد آن بـرده  » ندارم آنگاه من مالکیت آن برده را براي تو گفته باشم
با آن سخن [از دست باید] برود (= باید واگذار شود). بهرام گفت [در این باره] بایـد بیشـتر   

  اندیشید.  

اي از سـوي مهـرین    مرحلۀ نخست اظهار مالکیت برده براساس آنچه در مطلب بالا آمده در
است در مرحله بعد فرخ مالی را فروخته و براي درست نگه داشـتن آن   نامی به فرخ سپرده شده
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اي که اظهار مالکیـت آن بـه    است که اگر درست نگهداري نکنم، برده پیمانی با این مضمون بسته
  که با جزئیات و قید شروطی بسته شده است.  او سپرده شده، متعلق به خریدار باشد. پیمانی

  
  شراکت در درآمد 8.2.2

ka mard 1 abāg zan 2 ī pādixšāyīhā ī xwēš paymān kard kū-m tō ud tō ham-
windišn kard hēd zan jud jud abāg šōy ham-windišn ud zanān ēk az did jud 
windišnōmand ud ān ham-windišnīh zan wardēnīdan nē ud šōy pādixšāy ud ka 
wardēnēd windišn dādestān ōwōn čiyōn p[… … ] būd (mādayān ī hazār 
dādestān-Anklesaria: l/ 2-6).  

مـن تـو و تـو را [بـا خـود]      «چنانچه مردي با دو پادشازن خویش پیمان کرده باشد که: 
د [باشند] و زنان [نیز] یکی درآم [با این پیمان هر] زن جدا جدا با شوهر هم» درآمد کردم هم

درآمـدي را زن نـه    از دیگري داراي درآمد جدا [خواهند بود] و گرداندن (= فسـخ) آن هـم  
بلکه شوهر مجاز است (و اختیار دارد) و چنانچه [شوهر پیمان را] فسخ کند، حکـم درآمـد   

  همانگونه [خواهد] بود ....

کت در درآمد) بسته است. در پیمان هر درآمدي (= شرا مردي با دو زن خود پیمانی براي هم
دهد ذکر جزئیات ضرورت داشته است. زیـرا در توضـیحات    دو نفر ذکر شده است که نشان می

درآمد  پسین آمده است که معناي چنین پیمانی این است که هرکدام از آن زنان جداجدا با او هم
  هستند.
  
3.2 wizīr    

 wizīrشـود، اصـطلاح    ان در بحث پیمـان مطـرح مـی   واژه دیگري که در متن مادیان هزار دادست
حـل  «، »حکـم دادگـاه  «معنی دارد؛ یکی به معناي  2طور کلی  است. این اصطلاح در این متن، به

چنین سند مربوط بـه   است و هم» پیمان، قرارداد«است و دیگري هم به معناي » موضوع حقوقی
  ).  Perikhanian, 1997: 397شود ( نامه) نیز اطلاق می پیمان (= پیمان

ud anī guft kū ka farrox ō mihrēn gōwēd kū tā ēn wizīr ō bōzišn dārēd tō az *ēn 
xwāstag nē wizāyēm … (mādayān ī hazār dādestān-Anklesaria: 33/9-10:).  

تا [زمانی که] ایـن  «و علاوه بر این گفته شده است که چنانچه فرخ به مهرین گوید که: 
نصـیب   برید)، تـو را از ایـن مـال بـی     نامه را در استفاده دارید (= از این پیمان سود می پیمان

  نخواهم کرد، .... 
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  شود.   نامه و قرارداد استنباط می وضوح مفهوم پیمان به wizīrدر مطلب بالا از 
wizīr اسـت بـه مـا     کار رفته در متن همواره اسم است. بررسی مطالبی که این واژه در آنها به
واژه قبـل   2هـاي آن را بـا     چنـین تفـاوت   کند تا این اصطلاح را بهتر درك کنیم و هم کمک می

بنـدي موضـوعی شـد.     کار رفته است، دسته در آنها به wizīrبشناسیم. براي این منظور مطالبی که 
صورت اسم آمده و تنها در یک مورد همراه فعـل مرکـب    این واژه در ارتباط با پیمان، همواره به

  است. 
  در آنها مطرح شده است.  wizīrهایی که  موضوع

  
  گرفتن وام  1.3.2

  ست. در آن مطرح شده است، گرفتن وام ا wizīrیکی از موضوعاتی که 
mard 3 xwāstag abām stānēnd ud wizīr āwāšēnd … (mādayān ī hazār dādestān: 
2/1). 

 کنند .... ستانند و پیمان (= سند قرارداد)ي را مهر می سه مرد دارایی (= مبلغی) را وام می

نفر گرفته شده و براي  3شود، نخست آنکه وامی از سوي  از مطلب بالا چند نکته روشن می
مانی بسته شده است و دوم، پیمان مذکور مهر شده است. ازآنجا که سـخن از مهـر کـردن    آن پی

است، بنابراین سندي براي گرفتن وام تنظیم شده و سپس مهر شده است. بـا چنـین توضـیحی    
چنـین   نامه دربارة گرفتن وام هم نامه است. براي پیمان در اینجا درواقع پیمان wizīrتوان گفت،  می

  است:   آمده
ēk ēn kū wizīr ī abāmdān ka-z ōwōn nibišt kū … (mādayān ī hazār dādestān: 
78/17).  

  نامه وام (و بدهی)، هنگامی که چنان نوشته شد که ... یک اینکه پیمان / پیمان

شـد.   نامه حتما کتبـی بـود و مهـر مـی     در اینجا به نوشتن نیز اشاره شده است؛ بنابراین پیمان
  .  4- 107/3؛ 100/5- 99/17وام نیز نک. همان:  نامه براي پیمان

  
  انتقال دارایی 2.3.2

 سخن گفته شده است.  wizīrانتقال و واگذاري دارایی موضوع دیگري است که در آن از 
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ka pid +pad aburnāyag ayāb šōy pad zan wizīr āwišt kū xwāstag ī ō xwēšīh ī man 
rasēd tō xwēš [ud] pas az ān any kas ō ān zan [ud] aburnāyag xwāstag dād ān ī ō 
zan dahēd pad zan ud ān ī ō aburnāyag dahēd pad aburnāyag be ěstēd (mādayān ī 
hazār dādestān: 20/13-16). 

 کـه  ردسند مهـر ک ـ  ]خویش[ زندررابطه با یا شوهر  ،نابرنا ]فرزنددر رابطه با [ اگر پدر
، کـس دیگـري   از آن ، و پس]باشد[رسد، از آنِ تو  می من مالکیت که به )دارایی خواسته (=

 ـدهـد  مـی چه بـه زن   ؛ آنداده باشددارایی را  نابرنابه آن زن و  چـه بـه نابرنـا     زن و آن راي، ب
 ماند. مینابرنا  رايد، بده می

در مطلب بالا از انتقال دارایی از سوي پدر به پسر یا شوهر به زن سخن گفتـه شـده اسـت.    
نامه است و مهر دارد. در ایـن   است که همان پیمان واگذاري این دارایی، سندي تنظیم شده براي

؛ 15- 31/8؛ 17- 30/15اسـت (نیـز نـک. همـان:      صورت کلی بـه دارایـی اشـاره شـده     مطلب به
شد. براي مثال در جـایی از واگـذاري    شد ذکر می ). ولی گاه نوع چیزي که واگذار می7- 107/5

چنین در ایـن قـرارداد    است. هم اي تنظیم شده نامه ه و براي این انتقال پیمانزمین سخن گفته شد
کننده آن تعلـق یابـد (نـک. همـان:      است، هر آنچه که در آن زمین قرار دارد به دریافت ذکر شده

  ).  6- 34/3انکلساریا: - مادیان هزار دادستان؛ 13- 18/10
  

  پیمان ازدواج 3.3.2
  مطرح شده است، ازدواج است. در آن  wizīrموضوع دیگري که 

ka mard 2 ēk pad muhr ī ēwar ēk pad muhr ī wizārd ī pēš az ān wizīr dārēd ud 
zan-ē rāy jud jud pahikārēd kū man zan ud dādestān abāg ziyānag kunēnd ud 
ziyānag dārišn andar ēk-iz nē paydāg gōwēd kū ōy zan hēm kē wizīr ī warōmand 
dārēd dārišn. ast kē ēdōn gōwēd kū be ō ōy kunišn kē wizīr ī pēš dārēd ud ast kē 
ō ōy guft kē wizīr ī ēwar dārēd bē ka dādestān mard ēk abāg did kunēnd har(w) 
ēwēnag dārišn ō wizīr ī ēwar kunišn (mādayān ī hazār dādestān: 32/4-10). 

شـده،  مهر [سـندي]  یکـی  ]و[در اختیار دارد مهر معتبر  با[سندي]  دو مرد یکی چنانچه
پیکـار (=  در مورد زنی جداجدا  آنکه حکم [دربارة آن صادر شود] در اختیار دارد، و پیش از

زن برپـا کننـد و    )حضـور (= به همراه،  زن من است و دادگاه را با[او]  کند که طرح دعوا )
؛ نگویـد کـه زن او هسـتم    پیدا (= روشـن)  مرد]دو از آن [به یکی حتی را  ]خود[زن تعلق 

مالک شود (= در اختیـار   ]زن را[دارد، باید  ورمند (= مورد تردید) [و پیشین]کسی که سند 
] به سوي آن [کسی] باید کـرد  را گوید که [او (= زن) کسی است که چنین می. داشته باشد)
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اسـت   ي آن (= موضوع) گفتـه برا که کسی ستادارد. پیش  سند(= متعلق به کسی کرد) که 
دادسـتان   دیگـر  با یـک  اگر [دو] مرد اما سند معتبر دارد. ]آن زن متعلق به کسی است کهکه [

  براساس سند معتبر انجام شود.  کنند، هر گونه مالکیت باید (= طرح دعوا)

رسد سند ازدواج یـا همـان پیمـان ازدواج     نظر می در مطلب بالا سخن از سندي است که به
نامـه مالکیـت زن    نامه گرفت و چنـین توضـیح داد کـه پیمـان     توان آن را پیمان د؛ بنابراین میباش

تـر اسـت و مفسـران هریـک      یکی مهر معتبر دارد و یکی از لحاظ تاریخ قدیمی  (همان ازدواج)
  نظرات متفاوت نسبت به آن دارند.

  
  گرو گذاشتن 4.3.2

ka farrox pad abām stadan ī xwāstag ud grawgānīh ī xwāstag andar mihrēn wizīr 
āwāšēd pas mihrēn xwāstag xwāhēd az syāwaxš be guft kū tā ān wizīr abāz 
dahēd pādixšāy ka drahm nē wizārēd (mādayān ī hazār dādestān: 38/7-9). 

پولی) و گروگانی (= سپردن گروي) دارایـی   چنانچه فرخ دربارة وام گرفتن خواسته (=
نامه مهر کند، سپس مهرین خواسته (= مبلغ وام) را بخواهد، از سیاوش نقـل   با مهرین پیمان

نامه را باز دهد (= برگردانـد)، [فـرخ] مجـاز اسـت کـه درهـم را        شده است که تا آن پیمان
  نپردازد.

پیمان بسته شـده و سـند آن مهـر شـده اسـت، گـرفتن وام و سـپردن        « موضوعی که براي 
  عنوان گروگان است.  ضمانتی براي پرداخت آن به

  
  واگذاري حق اظهار مالکیت 5.3.2

توانست دارایی از خود را مشخص و مالکیت آن را یا خود بیان کند یا اختیار آن را  هر فردي می
شـود و بـا    ین کار دارایی از مالکیت شخص واگذارکننـده خـارج مـی   به کس دیگري بدهد. با ا
در  wizīrگیرد. یکی دیگر از موضوعاتی کـه   کننده، در اختیار او قرار می اظهار تمایل فرد دریافت

  اي است که مهر شده است. نامه آن مطرح است و به معناي پیمان
ka kadag-xwadāy andar zan ī pādixšāyīhā wizīr āwišt kū ēn xwāstag ōy kē tō 
xwēš-būd rāy gōwē xwēš ēd bawēd ud pas az ān handarz kunēd ud pad handarz 
xwāstag ō kas dahēd ziyānag abar handarz be ēstēd ayāb az ān xwāstag abē-
saxwan būd ēstēd pas-iz ka ziyānag ān xwāstag kas xwēš-būd rāy be gōwēd pad 
ān gōwišn ān xwāstag be rasēd [ud] abē-saxwanīh rāy juttar be nē bawēd ē ka-š 
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ōy kē xwāstag xwēš-būd guft ēstēd ān xwāstag abāz aw-iš +dād ēd rāy čē-iš pad 
handarz abar ēstād ēstēd abar pahikārdan nē tuwān (mādayān ī hazār dādestān: 
64/2-9).  

باشد که این «نامه را مهر کرد که  نواده) دربارة پادشازن پیمانهر گاه کدخدا (= بزرگ خا
، و پـس از آن انـدرز (= وصـیت)    »دارایی از آن کسی باشد که تو مالک بودن [او] را گویی

یـا   15کند و در وصیت دارایی را به کسی دهد [و] زن بر وصیت بایسـتد (= موافقـت کنـد)   
اشد)، سپس اگر زن آن دارایی را در رابطه بـا  سخن باشد (= معترض نب دربارة آن دارایی، بی

رسـد [و] بـه سـبب     مالک بودن کسی بگوید، با آن سخن، آن دارایی [بـه آن شـخص] مـی   
سخنی (= عدم اعتراض) [نتیجه کار] دگرگون نشود (= تغییر نکند). مگـر کـه، آن کسـی     بی

را بـه او (= زن) بـاز   که مالک بودن [او در رابطه با آن] دارایی گفته شده اسـت، آن دارایـی   
داده باشد، به این دلیـل کـه او (= زن) در انـدرز ایسـتاده اسـت (= موافقـت کـرده اسـت)         

  .16تواند [با او] جدل (و بحث) کند نمی

توانـد دربرابـر    دادن این حق براساس پیمان انجام شده است و بسیار معتبر است. حتـی مـی  
  نامه) نیز قرار گیرد. اندرز (= وصیت

  
  اکت  شر 6.3.2

gyāg-ē nibišt kū ka andar zan ī padixšāyīhā wizīr āwāšēd kū-t pad ham-bāy 
dārēm … (mādayān ī hazār dādestān-Anklesaria: 6/14-15).  

نامه مهر کنـد کـه    است که اگر [کسی] دررابطه با پادشازن [خود] پیمان جایی نوشته شده
  » .... تو را شریک [خود] دارم«

  رسد.   نظر می به wizīrنامه معناي دقیقی براي  هر سند، پیمانباتوجه به م
  

  تقسیم چیزي   7.3.2
اي بـراي آن تنظـیم    نامـه  شد، پیمان دهد که هرگاه دارایی میان افراد تقسیم می متن چنین نشان می

  گردید.   می
ud anī guft kū wizīr-ē ī pad 3 bahr ēw bahr ō mihrēn ud *abārīg ō farrox dahēnd 
mādagwar farrox dārišn ud mihrēn ham-pačēn dahišn (mādayān ī hazār 
dādestān-Anklesaria: 33/15-17).  
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بهر [دارایی] یـک بهـر    3بر آن گفته شده است سند قراردادي که [براساس آن] از  علاوه
را به مهرین و بقیه را به فرخ دهند، [نوشته] اصلی را باید فرخ نگه دارد و رونوشـت [آن] را  

  باید به مهرین بدهد.  

گونه که روشن است، موضوع مطلب بالا این است که وقتی کسی از یک دارایـی   البته همان
آن گرفت این اسـت   توان از اي که می سهم بیشتري داردي، قرارداد باید نزد او بماند، ولی نتیجه

  نام داشت. wizīrشد که  که در تقسیم دارایی پیمان بین طرفین بسته و مکتوب و مهر می
  

  گیري نتیجه .3
، paštدهد سـه اصـطلاح    استخراج شد، نشان می مادیان هزار دادستانهایی که از متن  تحلیل داده

paymān  وwizīr  هـاي بـارزي بـا هـم دارنـد. ایـن سـه         ، تفاوت»عهد و پیمان«با معناي ظاهري
  ها مشترك هستند.   اند که گاه در برخی موضوع کار رفته هاي متفاوتی به اصطلاح در موضوع

pašt  صورت  در متن آمده و یک بار به» کردن«به صورت اسم و همراه فعلpaštag  در حالت
ها مطرح شده است درباره واگذاري مالکیـت دارایـی    در آن paštصفتی است. مسائل حقوقی که 

شده، سـتوري، تعیـین ارزش دارایـی، دادن چیـزي در      به کسی، سالم نگه داشتن دارایی فروخته
اسـتنباط  » توافق و تعهـد «زمان و مکان معین است. در همه موضوعات گفته شده همواره مفهوم 

شـود   ح نیست. در همه موارد ابتدا موضوع مطرح میشود و مفهوم بستن قرارداد و پیمان مطر می
و توافق و تعهـد دربـارة آن موضـوع     paštو در ادامه و در توضیح جزئیات دربارة آن مسئله، به 

» کـردن «و درصورت همراه شدن بـا فعـل   » توافق«هرگاه اسم باشد معنی  paštشود.  پرداخته می
 ارد. د» توافق کردن«و گاه » تعهد کردن«بیشتر معناي 

paymān آمـده اسـت.    مادیـان هـزار دادسـتان   در مـتن  » کـردن «صورت اسم و همراه فعل  به
هایی که پیمان در آن مطرح شده عبارت است از: واگذار کردن دارایی و مالکیت آن بـه   موضوع

کسی، اظهار مالکیت دارایی براي کسی و یا واگذاري این حق به فرد دیگري، اظهار تمایل براي 
دارایی، انجام دادن کاري، بازپرداخت بـدهی و وام، اجـاره چیـزي، گـرو و گروگـانی،      مالکیت 

پایندانی (= ضمانت)، فروش و مبادله، شراکت در درآمـد. در دو موضـوع واگـذاري دارایـی و     
مشترك هستند و مقایسه کاربرد آنهـا، تفـاوت آن    paymānو  paštفروش چیزي هر دو اصطلاح 

اسـتفاده شـده اسـت کـه موضـوع       paštواگذاري دارایی هنگـامی از  کند. در  دو را مشخص می
واگذاري مالکیت از سوي کسی مطرح شده، سپس در توضیح جزئیات، به توافق میـان طـرفین   

از همان ابتدا به بستن پیمان براي واگذاري مالکیت سخن گفتـه   paymānشود. ولی در  اشاره می
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ابتداي سخن به بستن قرارداد بـراي انجـام آن کـار     است. با این توضیح که در پیمان، همان شده
کننـد.   شود و روشن است براي انجام کار مورد نظر طرفین براساس پیمـان عمـل مـی    اشاره می

توانست شفاهی یا کتبی باشد و شامل جزئیاتی چـون ذکـر زمـان، تعیـین سـود و       پیمانی که می
  ت. زیان، تعیین تاوان درصورت عدم عملکرد مناسب و ... اس

wizīr دهد،  شود. تحلیل مطالب نشان می اصطلاح دیگري است که در بحث پیمان مطرح می
هر جا که سخن از پیمان باشد و منظور سند مربوط به آن باشد، از این واژه استفاده شده اسـت.  

در آنها مطرح شده، گـرفتن   wizīrنامه و سند قرارداد است. مسائلی که  همان پیمان wizīrبنابراین 
وام، انتقال و واگذاري دارایی، واگـذاري حـق اظهـار مالکیـت، پیمـان ازدواج، گـرو گذاشـتن،        

مشـترك اسـت و    paymānشراکت در دارایی و تقسیم چیزي است. در موضـوع گـرفتن وام بـا    
شـود   می مطرح paymānکند. هرگاه در وام گرفتن  ها تفاوت دو اصطلاح را روشن می مقایسه آن

شود که طرفین آن را بـراي هـم مشـخص     به شرایط پرداخت، تعیین زمان، تعیین گرو اشاره می
به سندي اشاره شـده کـه در آن گـرفتن     wizīrبندند. در  کنند و براي انجام تعهدات پیمان می می

نامـه   پیمـان  wizīrوام ذکر و مهر شده است. در واگذاري دارایی که در هر سـه مشـترك اسـت،    
هرشده است که در آن دارایی به مالکیت فـرد دیگـري درآمـده اسـت. واگـذاري حـق اظهـار        م

آنهـا نشـان     مشـترك اسـت. مقایسـه    paymānبـا   wizīrمالکیت به کسی نیز از مواردي است که 
سـخن   wizīrسخن از پیمان بستن براي دادن این حق به کسی است ولی در  paymānدهد در  می

  ربوط به پیمانِ دادن این حق است که مهر شده استنامه و سند م از پیمان
  

ها نوشت پی
 

مادیـان هـزار   نـک.  ( عنوان مـدون مـتن معرفـی کـرده اسـت      ، در مقدمه متن خود را بهمرد پسر بهرام فرخ .1
از زمان و زندگی او اطلاعی در دسـت نیسـت. از مـتن     مقدمه به دلیل افتادگی در. )80/1780/17: دادستان

آید که او حقوقدان بوده و به دستگاه حقوقی ساسانی کاملا آشنایی داشته و افزون بـر ایـن بـه     چنین بر می
 مدارك و اسناد دادگاه نیز دسترسی داشته است.

نیـز بـه مسـائل حقـوقی     روایـات فرنبـغ سـروش    و دادسـتان دینـی   و روایات امید اشَوَهشتان هاي  کتاب. 2
اند ولی در آنها به مسائلی که زردشتیان در قرون اولیه اسلامی با آن مواجه شدند نیز پرداخته شـده   پرداخته

کنندة مسائل حقوقی زردشتیان در دورة ساسانی پیش از  تنها منعکسمادیان هزار دادستان است ولی کتاب 
 ).287- 286: 1378تفضلی، اسلام است (

 بـه  آن ۀ) و ترجم ـPerixanjan, 1973)؛ پریخانیـان بـه روسـی (   Bulsara, 1976( انگلیسـی  بـه  بلسـارا  ۀترجم. 3
؛ Macuch, 1981)؛ ماتسـوخ بـه آلمـانی (   Perikhanian, 1997( به وسیلۀ نینا گرسویان 1997 سال در انگلیسی
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ibid., 1993(عریان  ؛ ترجمه فارسی از سعید)ي به فارسی از این متن است که بخـش  ؛ ترجمه دیگر)1391
 .  ) انجام داده استالف1399پور ( ) و بخش دوم را حاجی1401نخست از رونوشت مودي را حسینی (

ــان (واوا. مــتن پهلــوي: 4 ــاي آن را 176 :1997؛ پریخانی ) در آونویســی واژه پهلــوي را داده اســت و معن
است. قرائت آن مشخص نیسـت ولـی    کار رفته به دادستانمادیان هزار بار در  11داده؛ این واژه » خسارت«

 :Perikhanian, 1997به کار رفته است (» تاوان، غرامت« tāwānمعناي آن قطعاً همین است. این واژه همراه با 

-394 :1976معنی کـرده اسـت؛ بلسـارا (   » غرامت«خوانده و  anwān) با علامت ؟ 585: 1391). عریان (336

 :1992معنی کرده اسـت؛ منصـور شـکی (   » شده زمان مقرر، زمان تعیین«خوانده و  avnân) این واژه را 395

مقایسـه کـرده   » افزایش، فزونی، رشد«پارتی به معناي  abgāwخوانده و با  ōwāw) این واژه را با تردید 225
  است.  

5 .tāwān  وان بـراي گنـاه و بـزه    است. در متون فارسی میانه تـا » تاوان، خسارت دادن، جریمه دادن«به معناي
» اي برابر با گناه بـوده اسـت   پرداخت مبلغی براي جبران گناه یا انجام کرفه«آمده است که عبارت است از 

و در  Davar, 1912; 1؛ 3- 1: 1390نک. مزداپور،  2، بند 1براي تاوان گناه در شایست ناشایست فصل  ←(
مادیـان  ). در Dhabhar, 1913: 44 ؛246- 245: 1390(نـک. میرفخرایـی،    5، بند ب/15روایت پهلوي فصل 

تاوان، خسارتی است که فردي در برابر دیرکرد در بازسپاري یا پرداخت چیزي و مالی بایـد   هزار دادستان
 بدهد.

است و همچنین به هدیه و دستمزدي که به روحانیون در برابر » صدقه، احسان، بخشش«. اشوداد به معناي 6
). این هدایا به صورت نقدي و 380: 1390میرفخرایی، شود ( پرداختند نیز گفته می انجام مراسم مذهبی می
شده است. مثلا در آیین سومین روز درگذشت فرد، به هر یـک از روحانیـانی کـه     غیر نقدي پرداخت می

 جـا آوردن  دادند یا در پـاداش بـه   مراسم را انجام دهد علاوه بر پول براي دستمزد، لباس سفیدي هدیه می
 ). Kanga, 1987: 778است ( شده مراسم درون و باج به خانواده روحانیون لباس سفیدي هدیه داده می

رسد از آن تـو باشـد، آنچـه     . مفهوم مطلب بالا این است که، اگر کسی به فردي بگوید دارایی که به من می7
 رسد. پس از آن گفته به او برسد به آن فرد می

بـار در   10). نـام او  Perikhanian, 1997: 417؛ 76: 1351سـن،   کریستناست ( . قاضی و مفسر دورة ساسانی8
پـور،   حـاجی  متن آمده و احکامی از او گفته شده است. براي آگاهی بیشتر دربارة مفسران ایـن مـتن نـک.   

1395 :44. 

اسـت. بـراي بیـان     مادیان هزار دادستان. ازشماند یکی از اصطلاحات و موضوعات حقوقی مطرح در متن 9
 … ud azišmān bawēd« ،2 - »ud az« - 1کـار رفتـه اسـت:     روي دادن ازشماند، چند نوع عبارت در متن بـه 

azišmānd bawēd« ،3 - »ka … azišmānd kard« ،4 - »pad azišmānd ī … kard .«   در نـوع اول و دوم، ابتـدا
کنـد کـه دارایـی او     ه، یعنی کسی بیان مـی ادعاي مالکیت چیزي (اعم از شئ، دارایی، برده، زن) مطرح شد

کـار رفـتن ایـن عبـارت      توسط شخص دیگري تصاحب شده و سپس ازشـماند اتفـاق افتـاده اسـت. بـه     
دهندة آن است که خوانده دربرابر ادعاي خواهان ایستادگی کرده و آن را نپذیرفته و قصد برگردانـدن   نشان
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شد؛ هدف خوانـده   ارد کرده و مانع برقراري عدالت میمال را نداشته است. این کار در احقاق حق خلل و
سازد که ازشماند جرمی بـود   ) روشن می4و  3محروم کردن خواهان از حق خود بود. دو عبارت آخر (= 

گرفت (براي آگاهی بیشـتر بـا ایـن     شد و باید از سوي دادگاه مورد رسیدگی قرار می که کسی مرتکب می
-Perikhnian, 1997: 363 ؛ 75- 74: 1395منصـوري،   ؛1398پور،  حاجی .اصطلاح و قوانین و احکام آن نک

 ).Shaki, 1988: 261؛ 364

ــت (10 ــر اس ــام او Perikhanian, 1997: 418. مفس ــارة    16)، ن ــاي او درب ــت. فتواه ــده اس ــتن آم ــار در م ب
 سـر نـک.  فرزندخواندگی، اظهار پذیرش دارابی، ارث و ... است (براي آگاهی بیشـتر از فتواهـاي ایـن مف   

   ).  45: 1395پور،  حاجی
آمده در دورة ساسانی، واگذاري دارایی به کسی، در طی مراحلـی   مادیان هزار دادستان. بر اساس آنچه در 11

بـه ایـن موضـوع     مادیان هزار دادسـتان بود. فصلی در » اظهار مالکیت«شد که یکی از مراحل آن  انجام می
آن، برخی قوانین را دربارة این مرحله از واگـذاري دارایـی   اختصاص داده شده است که بررسی و تحلیل 

، اسـت. قـوانین   xwēš būd guftanرفتـه،   سازد. اصطلاح حقوقی که براي اظهار مالکیت به کار می روشن می
صورت خلاصه چنین است: در مرحلۀ نخست، واگذارکننده دارایـی از   این مرحله از واگذاري دارایی را به

شد که به سـه صـورت قابـل انجـام      کرد؛ سپس مالکیت آن باید به نام کسی اعلام می میخود را مشخص 
توانست، بخشی یا همۀ دارایی خود را به کسی بدهد و براي آن اظهار مالکیـت کنـد.    فرد خود می - 1بود: 

توانست اظهار مالکیت را به کس دیگري بدهد؛ به این ترتیب که مـالی را مشـخص    همچنین مالک می - 2
روش سـوم   - 3خواست اظهار مالکیت کند؛  داد که آن را براي هر کس که می کرد و به کسی اختیار می می

شده را خود  شده بود؛ یعنی مالک دارایی، اظهار مالکیت بخشی از داراي مشخص ترکیبی از دو روش گفته
گاهی از قـوانین اظهـار   سپرد تا براي آن اظهار مالکیت کند (براي آ گفت و بخشی را به کس دیگري می می

 ).ب1399؛ همو، 1397پور،  حاجی مالکیت و مراحل انتقال دارایی نک.

12 .*task / *tasak  هاي  است؛ در متن ببا عبارت» اجاره، کرایه«به معناي*tas(a)k wizārdan» :  پـرداختن اجـاره« ،
pad *tas(a)k dāštan» :    به صورت اجاره در اختیـار داشـتن، اجـاره کـردن« ،xwāstag ī *tas(a)k» :  =) خواسـته

مادیـان هـزار   آمده است (نـک.   » ملکی را اجاره کردن: «xwāstag pad tas(a)k padīriftan، »شده ملک) اجاره
با معنـی   ṭasq). در عربی واژه 2و  33/1، 11- 25/8انکلساریا: - مادیان هزار دادستانو  16- 72/13: دادستان

فارسـی   čassušvaاز  čássak(a)است. ممکن است بتوان این واژه را از آمده که از آرامی مشتق شده » اجاره«
 tبـه   čبدل شـده اسـت؛ تبـدیل     taskاوستایی) که به  čaϑrušvaدانست (قس » چهارم یک«باستان به معناي 

شود. در مورد تلفـظ ایـن    دیده می tasūk / tasōkو  tasomو نیز در  čišو  tisپذیر است همانطور که در  امکان
را  tskبـرداري   نـویس در هنگـام کپـی    توان گفت که نسـخه  نوشته شده است، می t’/hkکلمه که به صورت 

t’/hk    خوانده است. احتمال خوانش ایـن واژه بـه صـورتtāk* )>  ایرانـی*tavāka- / *tahaka- و (*tahak )> 
 ,Perikhanian 1997عنایی کمتـر مـرتبط هسـتند (   ) بسیار ضعیف است زیرا از نظر م-taϑaka*فارسی باستان 

) و Durkin, 2004, I: 326 ←اسـت ( » یک چهارم« tasūgهاي مانوي یکی از معانی واژه  ). در نوشته390-391
  شاید اشاره به میزان اجاره دارد که یک چهارم سرمایه بوده است.
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اند. در موضـوعات   کار رفته ر دادستان بههاي حقوقی هستند که در مادیان هزا . گرو و گروگانی از اصطلاح13
حقوقی چون ازشماند، دزدي، گرفتن وام،قرض کردن، فروش مال دیگري، پرداخـت بـدهی فـرد دیگـر،     
هزینه براي دارایی مشارکتی، پول ستوري و گرفتن وکیل، گرو و گروگـانی مطـرح شـده اسـت. بررسـی      

تـرین تفـاوت در    هاي اساسی با هم دارند. مهـم  دهد که تفاوت مطالب مربوط به این دو اصطلاح نشان می
شـده براسـاس ارزش وام یـا     نحوه دارایی به گرو گذاشته شده بود؛ بدین ترتیب که دارایی به گرو گذاشته

توانست  شد ولی دربارة دارایی گروگان که می گرفت و نزد طلبکار نگه داشته می قرضی بود که بدهکار می
شده را داشت (براي آگاهی بیشـتر   طلبکار حق استفاده از مال گرو گذاشته زمین، درخت، باغ و برده باشد،

 ). 1402پور،  حاجی ها نک. دربارة گرو و گروگانی و قوانین آن

رود ولی در اینجا معناي دیگر یعنـی   به کار می» ماده در مقابل نر«؛ معمولا این املا براي معناي ازئ.  متن: 14
نـک.  ( شایسـت ناشایسـت  از  15، بنـد  8دارد. این واژه با همین املا و معنی در فصل » ماده، اصل و مبلغ«

پـور،   نـک. گشتاسـب و حـاجی   نیز ( 7) و در پیمان کدخدایی، بند Davar, 1912: 41؛ 100: 1390مزداپور، 
  دیده شده است.  ) نیزJamasp Asana, 1897-1913: 143؛ 1398

15 .abar ēstād 11و  1/10هـاي زادسـپرم (   : بر ایستاد (= موافقت کرد، همداستان شد)، تأیید کرد. در گزیـده (
  این ترکیب آمده است: 

10- u-š pad sē zamān kard ī har zamān-ē sē hazārag. 11- ahreman abar ēstād (Anklesaria, 
1964: 4).  

اهریمن بر ایسـتاد (=   - 11ه سه زمان [تقسیم] کرد، هر زمانی سه هزاره [بود]. و [دورة نبرد] را ب - 10
  ). 34: 1385راشدمحصل، موافقت کرد) (
  ...».  در حالی که زن نادیده گرفته شود ( کنار گذارده شود) «... پریخانیان: 

گرفته بنابراین داراي  بود گفتن در حضور سه شاهد و یا موبدان موبد صورت می . با توجه به اینکه خویش16
اعتبار و وجهۀ قانونی است . در اینجا چون وصیت بعد از اعلام خویش بود انجام شده است هرچنـد کـه   
کدبانوي خانه نسبت به آن اظهار رضایت و سکوت کرده ولی اعلام مالکیت براي او همواره قانونی اسـت  

وصیتنامه اي بعد از دادن این حق بـه او نوشـته    تواند از این حق قانونی خود استفاده کند حتی اگر و او می
  شده باشد و کسی حق اعتراض و طرح دعوا نسبت به او را نخواهد داشت. 
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